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Курс III    26.02.03 Судовождение
             ВАРИАНТ 1.

I. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:

1. ETA

2. PSN

3. HP

4. INFO

5. STP

6. FM

II. Переведите радиограмму с английского языка на русский:

MY HULL DAMAGED OWING COLLISION WITH ICEBERG STP HOLD 2

LEAKING STP POSSIBLE CARGO DAMAGE APPREHENDED PSE ARRANGE SURVEYOR ON ARRIVAL = MASTER

III. Переведите радиограмму с русского языка на английский:

ПРИБЫТИЕ ЗАДЕРЖИВАЕТСЯ ПО ПРИЧИНЕ ПОГОДНЫХ УСЛОВИЙ. СТОЯНКА БУДЕТ СОКРАЩЕНА.ПРОШУ ОРГАНИЗОВАТЬ БЫСТРУЮ РАЗГРУЗКУ И ИНФОРМИРОВАТЬ ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЯ.С УВАЖЕНИЕМ = КАПИТАН

IV. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   
руководством SEASPEAK:

Судно «STAR», позывные AHBS, тонет в точке широта…. долгота…

Судну нужна немедленная помощь.

V. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):

1. search report

2. stay on
3. collision avoidance and manoeuvring
4. berthing and unberthing
5. loading operations
VI. Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:

1. Распоряжение: Следуйте к причалу номер пять.

2. Попросите подтвердить длину судна.

3. Спросите, где вас встретят буксиры.

4. Ждите на канале номер шесть.

5. Как меня слышите? 

ВАРИАНТ 2.

VII. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:

1. LAT

2. ETD

3. OR

4. WP

5. HP

6. ABT

VIII. Переведите радиограмму с английского языка на русский:

MY VESSEL ON FIRE IN STERN SUPERSTRUCTURE NO ACCESS TO LIFESAVING FACILITIES STP CREW TAKING SHELTER IN FORE PART REQUIRE URGENT ASSISTANCE = MASTER

IX. Переведите радиограмму с русского языка на английский:

ПРОШУ РАЗРЕШЕНИЯ НА ЗАХОД В ВАШ ПОРТ ЗА ПРОДУКТАМИ., ПРЕСНОЙ ВОДОЙ,ТАКЖЕ ПОПОЛНЕНИЯ ЗАПАСОВ ТОПЛИВА ВВИДУ ФОРСМАЖОРНЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ С УВАЖЕНИЕМ = КАПИТАН

X. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   
руководством SEASPEAK:

На судне «WIND», позывные USRD, произошел взрыв в машинном отделении .

Судно неуправляемо .Находится в координатах  широта…. долгота…

Нужна срочная помощь.
XI. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):

1. conclusion of search report

2. navigational instruments
3. departure details
4. ship’s stores
5. berthing
XII. Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:

1. Вопрос: Каково ваше расчетное время подхода к доку?

2. Сообщите о том, что лоцманская проводка временно прекращена из-за плохой погоды.

3. Попросите разрешения следовать дальше.

4. Прекратите передачу на этом УКВ канале.

5. На каком канале будем работать?

ВАРИАНТ 3.

XIII. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:

1. LH

2. DGS

3. ETS

4. LONG

5. WNG

6. MV

XIV. Переведите радиограмму с английского языка на русский:

FIRE IN AFTER HOLDS STP MY FIREFIGHTING INEFFECTIVE REQUIRE URGENT ASSISTANCE CAN HOLD OUT ANOTHER TEN HOURS = MASTER

-WILL ABANDON VESSEL IN TEN HOURS IF NO ASSISTANCE ARRIVES

XV. Переведите радиограмму с русского языка на английский:

ПРИБЫВАЮ 18 МАЯ ДЛЯ ВЫГРУЗКИ 3200 ТОНН МОРОЖЕНОЙ РЫБЫ. ПРОШУ ОРГАНИЗОВАТЬ РАЗГРУЗКУ В СРОК С 18 ПО 20 МАЯ. ТОЧНЫЙ КАРГОПЛАН БУДЕТ СООБЩЕН ПОЗДНЕЕ. С УВАЖЕНИЕМ = КАПИТАН

XVI. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   
руководством SEASPEAK:

Судно «VEGA», позывные DRGG, получило пробоину ниже ватерлинии. Судно тонет. Координаты  широта…. долгота…

Нужна срочная помощь.
XVII. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):

1. search Mersar pattern number…

2. navigational information, including tides, currents
                  3. closing down
                  4. ice condition

                  5. approach direction

      VI.        Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:

1. Рекомендация: Прошу вести тщательное наблюдение.

2. Сообщите о намерении швартоваться у входа в шлюз.

3. Дайте распоряжение встать на якорь и ждать лоцмана.

4. Могу работать на УКВ канале…

5. У вас ошибка, исправьте 
ВАРИАНТ 4.

XVIII. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:

1. LT

2. RGDS

3. LV

4. PSE

5. RYT

6. OR

XIX. Переведите радиограмму с английского языка на русский:

ANCHORED PSN… AWAITINF PILOT PSE ADVISE APPROXIMATE BERTHING TIME ALSO BERTH NUMBER = MASTER
XX. Переведите радиограмму с русского языка на английский:

СЛЕДУЮ В ФАЛЬМУТ (FALMOUTH) ДЛЯ ЗАМОРОЗКИ РЫБЫ, ПРИНЯТОЙ ОТ ВАШИХ РЫБОЛОВНЫХ СУДОВ. ПРОШУ СООБЩИТЬ МЕСТО ЯКОРНОЙ СТОЯНКИ И ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАХОДУ В ПОРТ. С УВАЖЕНИЕМ = КАПИТАН

XXI. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   
руководством SEASPEAK:

Судно «RED», позывные URST, наскочило на плавучую мину. Имеет опасный крен. Координаты  широта…. долгота…

Нужна срочная помощь.
XXII. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):

1. initial course
2. breakdown reports
                  3. arrival details
                  4. relative wind direction

                  5. distance
      VI.        Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:

6. Предупреждение: Буй номер 2 не горит.

7. Спросите о расчетном времени прихода.

8. Дайте информацию о том, что судно находится в запрещенном для ловли районе.

9. Не сокращайте.

10. У меня ошибка, даю исправление. 
             ВАРИАНТ 5.

XXIII. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:

1. ZT

2. TNS

3. VIS

4. LB

5. PL

6. FM

XXIV. Переведите радиограмму с английского языка на русский:

PROPELLER LOST WIND INCREASING TO GALE VESSEL DRIFTING TOWARDS ICEBERG ZONE PSE TOW ME NEAREST PORT MY PSN…     =MASTER
XXV. Переведите радиограмму с русского языка на английский:

ПРОШУ СООБЩИТЬ ВОЗМОЖНОСТЬ ВЫЛЕТА ОДНОГО ЧЛЕНА ЭКИПАЖА В МОСКВУ РЕЙСОМ АЭРОФЛОТА В ПЕРИОД С 15 по 20 МАЯ. С УВАЖЕНИЕМ = КАПИТАН

XXVI. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   
руководством SEASPEAK:

На судне «LIGHT», позывные STUB, пожар в жилых помещениях. На борту 60 человек. Нужна срочная помощь. Координаты широта … долгота… 
XXVII. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):

1. conclusion of search report continued
2. search and rescue
                  3. movement report
                  4. destination
                  5. cargo condition
      VI.        Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:

11. Намерение: Я собираюсь сбавить ход до 6 узлов.

12. Дайте распоряжение вертолету приземлиться на палубу.

13. Сообщите о том, что судно испытывает бортовую и килевую качку.

14. Произнесите по буквам.

15. Подождите, не выключайтесь. 




 EMBED Word.Document.8 \s [image: image1.emf]                 ВАРИАНТ 7 .     I.   Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:     1.   LONG   2.   BLADING   3.   ABT   4.   TNS   5.   RYT   6.   WP     II.   Переведите радиограмму с английского языка на русский:     ETA LUANDA OUTERROADS 2309 06 00 UTC REQUIRE PILOT TO ENTER  INNERROADS STP PURPOSE REPA IRS PSE ARRANGE SURVEYOR ALSO  DIVER FOR HULL EXAMINATION RGDS    =  MASTER       III.   Переведите радиограмму с русского языка на английский:     КАТЕР С ВРАЧОМ НА БОРТУ ПРИБУДЕТ ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО ЧЕРЕЗ 15  МИНУТ. ПОКА В КАЧЕСТВЕ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ ПРИКЛАДЫВАЙТЕ ЛЕД.   ПРОШУ СПУС ТИТЬ ШТОРМ - ТРАП С ПОДВЕТРЕННОЙ СТОРОНЫ.=  РУССЙЕНСЕН       IV.   Составьте первоначальное    аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                        руководством  SEASPEAK :     Судно «  FREEDOM », позывные  ABCD ,  находится в координатах  широта….долгота… Оно село на мель на 2 /  3 длины корпуса, имеется утечка  воспламеняющегося груза и сильный крен на правый борт. Нужна срочная  помощь.      V.   Переведите с английского языка на русский  ( SEASPEAK ) :     1.   please acknowledge   2.   bearing  and distance   3.   degrees true   4.   working channel   5.   message for you     VI.   Переведите в соответствии с руководством  SEASPEAK :     1.   Предупреждение о том, что Вы встр етили опасный дрейфующий контей нер   в районе буя № 5.   2.   Сообщите о том,  что лоцманская проводка будет возобновлена  завтра.   3.   Попрос ите разрешения зайти в порт для пополнения запасов провизии.   4.   Я слышу Вас плохо.   5.   Прекратите передачу на этом канале.    



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image2.emf]                 ВАРИАНТ 8 .     I.   Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:     1.   LV   2.   DGS   3.   H   4.   LH   5.   OR   6.   POSN     II.   Переведите радиограмму с английского языка на русский:     MY VESSEL AGROUND IN FOG PSN… STP BOTTOM LEAKING BADLY  WATER SPREADING OVER VSL STP NO VSLS VIC INITY PSE SEND  HELICOPTER URGENTLY TO LAND CREW PASSENGERS 70 IN ALL  INCLUDING 5 WOMEN  3  CHILDREN= MASTER     III.     Переведите радиограмму с русского языка на английский:     ПРИБЫВАЮ ДЛЯ ВЫГРУЗКИ РЫБНОЙ ПРОДУКЦИИ.  ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ ВРЕМЯ ПРИБЫТИЯ НА ВНЕШНИЙ РЕЙД 12 06  00 ПО  ВСЕМИРНОМУ КООРДИНИРОВАННОМУ ВРЕМЕНИ. ПРОШУ УКАЗАТЬ  МЕСТО ЯКОРНОЙ СТОЯНКИ, И ОБЕСПЕЧИТЬ ЛОЦМАНСКУЮ  ПРОВОДКУ НА ВНУТРЕННИЙ РЕЙС= КАПИТАН     IV.   Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с    руководством   SEASPEAK:          Судну «  E AGLE », позывные  XWWQ ,  нужна немедленная помощь. В точке  широта… долгота … оно столкнулось с неопознанным подводным объектом,  пробоина в трюме № 2. Трюм полностью затоплен. Судно не управляемо.     V.   Переведите с английского языка на русский  ( SEASPEAK ) :     1. inte rruption   2. on VHF channel…                     3.  please spell                      4.  trend: increasing and decreasing                     5.  Which VHF channel?            VI .         Переведите   в   соответствии   с   руководством   SEASPEAK :     1.   Подтверждение получения  распор яжения изменить курс вправо. Выполнить  распоряжение не можете из - за наличия опасной отмели справа.   2.   Задайте встречный уточняющи й вопрос о времени подхода к за падному или  восточному входу.   3.   Дайте распоряжение  встать на якорь и ждать буксир .   4.   Сообщите, что лоцм анская проводка временно прекращена.   5.    Задайте вопрос о численности экипажа и наличии пассажиров на борту.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image3.emf]               ВАРИАНТ 9 .     I.   Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:     1.   VIS    2.   HP   3.   PSE   4.   ZT   5.   ETA   6.   LT     II.   Переведите радиограмму с английского языка на русский:     FIRE ABOARD OWING FISHMEAL SPONTANEOUS COMBUSTION IN  DEEPTANK PSE RADIO IF YOU CAN SUPPLY 500  KILOS CARBON DIOXIDE  OTHERWISE WILL FLOOD TANK IN 4 HOURS= MASTER         III.   Переведите радиограмму с русского языка на английский:     НА БОРТУ 5 БОЛЬНЫХ. ПОДОЗРЕНИЕ НА  ДИЗЕНТЕРИЮ. ПРОШУ  СООБЩИТЬ МЕСТО  КАРАНТИННОЙ СТОЯНКИ И ПЕРИОД КАРАНТИНА.  ОДНОМУ БОЛЬНОМУ ТРЕБУЕТС Я ГОСПИТАЛИЗАЦИЯ= КАПИТАН       IV.   Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                        руководством  SEASPEAK :     Судну « BEAR », позывные  ASGO ,  терпит бедствие.  Смещение груза во время  шторма, угроза опрокидывания. Нужна немедленная помощь.       V.   Переведите с английского языка на русский  ( SEASPEAK ) :     1.  stop transmitting   2.  collision avoidance and mano euvring                     3.  intend and intention                         4.  pilot arrangements                     5.  breakdown reports            VI .         Переведите   в   соответствии   с   руководством     SEASPEAK :     1.   Намерение встать на якорь в трех кабельтовых в направлении 235 градусов  на запад   2.   Запрос об отведенном Вам якорном месте.   3.   У твердительный ответ о нахождении буя № 23 на штатном месте.   4.   Попросите произнести название судна по буквам.   5.   Пожалуйста, используйте  SEASPEAK.        



[image: image4.emf].                  ВАРИАНТ 10 .     I.   Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:     1.   LB   2.   INFO   3.   HRS   4.   RGDS   5.   PSN   6.   MV     II.   Переведите радиограмму с английского языка на русский:     VESSEL STRANDED ON ROCKY SHOAL IN PSN… HOLE IN BOTTOM 100  BY 500 MM PUMPS INEFFECTIVE REQ UIRE URGENT ASSISTANCE OF  POWERFUL TUG TO TOW ME OFF PUMP OUT WATER = MASTER     III.   Переведите радиограмму с русского языка на английский:     ПРИБЫВАЮ НА ВНЕШНИЙ РЕЙД 18 АВГУСТА  В 08 00 ПО  ВСЕМИРНОМУ КООРДИНИРОВАННОМУ ВРЕМЕНИ. ИМЕЮ НА  БУКСИРЕ ТРАУЛЕР «  ALMAZ » . Т РЕБУЕТСЯ РАЗРЕШЕНИЕ ДЛЯ  ПРОВЕДЕНИЯ ВОДОЛАЗНЫХ РАБОТ  НА ВНЕШНЕМ РЕЙДЕ ДЛЯ  ОСВОБОЖДЕНИЯ ВИНТА ОТ НАМОТКИ .         IV.   Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                        руководством  SEASPEAK :     В координатах широта… долгота… судно «  VEGA », позывные  URTT ,  столкнулось с айсбергом  и получило пробоину ниже ватерлинии, вода быстро  поступает в отсеки, команда готовится к оставлению судна. Нужна срочная  помощь.      V.   Переведите с английского языка на русск ий  ( SEASPEAK ) :     1.  nothing more   2.  reference                     3.  Stand by on VHF channel                        4.  quantity                     5.  latitude and longitude            VI .         Переведите   в   соответствии   с   руководством   SEASPEAK :     1.   Подтверждение получен ия распоряжения сниматься с якоря. Сообщите о  своем согласии выполнять распоряжение.   2.   Запрос о месте и времени встречи с буксирами.   3.   Сообщите о том, что судно испытывает бортовую и килевую качку .   4.   У меня ошибка. Даю исправление.   5.    Задайте вопрос о количестве п ассажиров на борту.  


ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 

СТАНДАРТНЫЕ ФРАЗЫ ИМО ДЛЯ ОБЩЕНИЯ НА МОРЕ.

ГЛОССАРИЙ. СОКРАЩЕНИЯ.

1. COW (Crude Oil Washing) – мойка танкеров сырой нефтью
2. СРА (Closest Point of Approach) – точка (расстояние) кратчайшего сближения судов

3. TCPA (Time to Closest Point of Approach) – время следования до точки кратчайшего сближения
4. DSC (Digital Selective Calling) – цифровой избирательный вызов
5. EPIRB (Emergency Position Indicating Radio Beacon) – аварийный радиобуй-индикатор местоположения судна
6. ETA (Estimated Time of Arrival) – предполагаемое время прибытия
7. ETD (Estimated Time of Departure) – предполагаемое время отхода
8. GMDSS (Global Maritime Distress and Safety System) – Глобальная морская система связи при бедствии и для обеспечения безопасности

9. (D)GPS ( Different) Global (satellite) Positioning System – (дифференциальная)глобальная (спутниковая) система определения местоположения

10. MRCC (Maritime Rescue Co-ordination Centre) – морской спасательно-координационный центр

11. OSC (On-Scene Co-ordinator) – координатор на месте действия

12. SAR (Search and Rescue) – поиск и спасание
13. UTC (Universal Time Co-ordinated) – всемирное координированное время 
14. VHF ( Very High Frequency) – частота в диапазоне 30-300 МГц
15. ITZ ( Inshore Traffic Zone) – зона прибрежного плавания
16. TSS ( Traffic Separation Scheme) – система разделения движения

17. VTS ( Vessel Traffic Service) – служба управления движения судов

СВЯЗЬ ПРИ БЕДСТВИИ (DISTRESS COMMUNICATIONS)
Пожар, взрыв. Fire, explosion
There is a vessel on fire in position...   Пожар на судне в позиции ...
Are you on fire?   У вас пожар?
I am on fire.   У меня пожар.
I am not on fire.   У меня нет пожара.
I require immediate assistance  Мне требуется немед​ленная помощь.
Where is fire?    Где пожар?
I am on fire in the engine - room..    У меня пожар в машинном отделении.
I am on fire in the holds.   У меня пожар в трюмах.
I am on fire in the cargo.   У меня горит груз.
I am on fire in the superstructures.   У меня пожар в надстрой​ках судна.
I am on fire in the passengers' quarters.    У меня пожар в пасса​жирских помещениях      

(пассажирском отсеке) судна.
I am on fire in the crew's quarters.    У меня пожар в помеще​ниях для экипажа судна.
Is any dangerous cargo on fire?   Горит ли какой-либо опасный груз?
Oil/... is on fire.    Горит/ ... нефть.
Dangerous cargo is not on fire.    Опасный груз не горит.
Is there any danger of explosion?    Есть ли какая-либо опас​ность взрыва (на судне)?
There is no danger of explosion.    Опасности взрыва нет.

There is danger of explosion.    Есть опасность взрыва.
Where was the explosion in your vessel?    Где был взрыв на вашем судне?
The explosion was in the boiler-room.    Взрыв был в котельном отделении.
The explosion was in the engine-room.     Взрыв был в машинном отделении
The explosion was in the tank.    Был взрыв танка.
The explosion was in the holds.    Был взрыв в трюмах.
The explosion was in the cargo.    Был взрыв груза.

The explosion was in ...    Был взрыв в ... (где.)
Further explosions are not expected.    Дальнейшие взрывы  не      

ожидаются
Further explosions are expected.    Ожидаются дальнейшие взрывы.
Is there any damage after explosions?       Есть ли какие-либо повреждения после взрыва?
There is no damage after explosions.     В результате взрыва  повреждений нет.​
There is no power supply.    Нет энергоснабжения судна.
Vessel is not under command.    Судно не управляется.
Vessel is making water.   Судно набирает воду.  
Vessel is sinking.   Судно тонет.
 Is the fire not under control?    Пожар не пол контролем?
The fire is under control.   Пожар под контролем (на судне).
The fire is not under control.    Пожар не под контролем.
The fire is spreading.    Пожар распространяется.
Can you get the fire under control?   Вы  можете взять пожар  пoд контроль? (овладеть 

ситуацией).
I can get the fire under control.     Я могу взять пожар под контроль (имеется в виду 

овладеть ситуацией).

I cannot get the fire under control.    Я не могу взять пожар под контроль (имеется в виду 
овладеть ситуацией).
Is the smoke toxic?    Дым токсичный? (при пожаре)
The smoke is toxic.    Дым токсичный.
The smoke is not toxic.    Дым не токсичный.
What kind of assistance do you require?    Какая  вам требуется помощь?
Assistance is required.    Требуется помощь.
Assistance is not required.    Помощь не требуется.
I require foam fire extinguishers.        Мне требуются пенные огнетушители.
I required CO2 fire extinguishers.    Мне требуются  углекислотные  огнетушители.
I require water-pumps.    Мне требуются пожарные насосы.
I require fire-boat.    Мне требуется пожарное судно.
I require ...    Мне требуется (что)...
Can you flood compartments to extinguish fire?    Вы можете затопить отсеки для тушения 

пожара?
I can flood compartments.    Я  могу  затопить отсеки  
I cannot flood compartments.    Я не могу затопить отсеки
Do you have any casualties?   У вас есть кто-либо пострадавший?
1 have no casualties.     У меня нет пострадавших.
I have   ....   casualties, medical assistance is required. У меня    ...    пострадавших, требуется медицинская помощь.
 ЗАТОПЛЕНИЕ.  FLOODING.
Do you have a leak?   У вас есть течь?
I have a leak below water-line.   У меня течь ниже ватерлинии. 
Are you making water?    Вы набираете воду?

I am making much water.    Я набираю много воды.
Can you stop the leak?    Вы можете остановить течь?

I can stop the leak.    Я могу ликвидировать течь.

I cannot stop the leak.    Я не могу ликвидировать течь.
Can you control the leak?    Вы можете взять под контроль образовавшуюся течь?
I can control the leak.    Я могу взять под контроль образо​вавшуюся течь.
I cannot control the leak.    Я не могу взять под контроль образовавшуюся течь.
What kind of assistance do you require?    Какая вам требуется помощь?
I require pumps.    Мне требуются насосы.

I require collision mats.   Мне требуются аварийные пластыри. 
I require timber.    Мне требуются лесоматериалы.

I require divers.    Мне требуются водолазы. 

I require ... (что?).    Мне требуются ... (что?).
I will send pumps.    Я высылаю насосы.
I will send collision mats.    Я высылаю аварийные пластыри.
I will send timber.     Я высылаю лесоматериалы.

I will send divers.     Я высылаю водолазов.

I will send ... (что?).    Я высылаю ... (что?).

I have a dangerous list.    Я имею опасный крен.

I am in critical situation.    У меня критическая ситуация. 
How many compartments are flooded?    Сколько отсеков судна затоплено?
The leak is under control now.   Состояние пробоины сейчас под контролем.
Can you proceed without assistance?    Вы можете следовать без помощи?
I can proceed without assistance.      Я могу следовать без помощи.
I cannot proceed without assistance.    Я не могу следовать без помощи
 I require escort until further notice. Мне требуется сопровождение до последующего уведомления.
СТОЛКНОВЕНИЕ. COLLISION.   

I am in collision with MV.....   У меня столкновение с судном …
I am in collision with unknown vessel.    У меня столкновение с неизвестным судном.
I am in collision with unknown object.     У меня столкновение с  неизвестным объектом.
I am in collision with …..  light-vessel.     У меня столкновение с судном-маяком ...
I am in collision with  seamark .... У меня столкновение с навигационным знаком 
I am in collision with  iceberg.    У меня столкновение с айсбергом. 
I am in collision with ....    У меня столкновение с... (с чем?).
Are you damaged?    У вас есть повреждения?
I have minor damage above/below the water-line.     Я имею небольшое повреждение выше/ниже ватерлинии
I have major damage above/below the water-line.    Я имею крупное повреждение выше/ниже ватерлинии.
Can you repair the damage on scene?      Вы можете исправить повреждение на месте?
I can repair the damage on scene.   Я могу исправить повреж​дение на месте.
I cannot repair the damage on scene.     Я не могу исправить повреждение на месте.
I require ... for repair.    Для ремонта требуется ... (что?).
Is your manoeuvrability restricted?    Вы ограничены в возможности маневрировать?
My manoeuvrability is not restricted.    Я не ограничен в возможности  маневрировать.
My manoeuvrability is restricted.      Я ограничен в воз​можности  маневрировать.
My propeller is damaged.    Мой гребной винт поврежден.
My rudder is damaged.    Мой руль поврежден
I can proceed at slow speed only.    Я могу следовать только на малой скорости.
I am not under command.    Я лишен возможности управлять.
What kind of assistance do you require?    Какая вам требуется помощь?
I require escort to the nearest port.    Мне требуется сопровож​дение до ближайшего порта.

I require ... tugs to get to ...     Мне требуется ... буксиров для проводки в ...
I require ...     Мне требуется ... (что?)
 ПОСАДКА НА МЕЛЬ. GROUNDING. 

Are you aground?    Вы сели на мель?
I am aground in position ...     Нахожусь на мели в позиции ... 
I am aground on rocky bottom.     Я сел на мель на скалистый грунт.
I am aground on soft bottom. Я сел на мель на мягкий грунт
I am in a critical situation. У меня критическая ситуация 

I am not in a critical situation. У меня не критическая ситуация. 
Vessel aground in position ... Requires immediate assistance. Судно на мели в позиции ..., требующей немедленной помощи. 
At what tide did you go aground? При каком приливе вы сели на мель?
I went aground at high water.    Сел на мель при высокой воде. 
I went aground at half water.    Сел на мель при средней воде.  
I went aground at low water.     Сел на мель при низкой воде. 
Are you hard aground?    Насколько плотно вы сели на мель?  
I am hard aground.    Я плотно нахожусь на мели 

I am not hard aground.    Я не плотно нахожусь на мели.

What part of you is aground?    Какая часть вашего судна нахо​дится на мели?
I am aground forward.    Нахожусь на мели носовой частью судна.
I am aground amidships.  Нахожусь на мели в средней части судна.
I am aground aft.     Нахожусь на мели кормовой частью судна.

I am aground full length.   Нахожусь на мели всем корпусом судна. 
Do you require assistance?     Вам требуется помощь? 
I require assistance.    Мне требуется помощь
I do not require assistance.    Мне не требуется помощь.

What kind of assistance do you require?      Какая помощь вам необходима?
I require pumps.   Мне требуются насосы.

I require someone to lay out an anchor for me.     Мне требуется кто-либо, чтобы завести якорь.
I require escort to the nearest port.    Мне требуется сопровож​дение (судна) в ближайший порт. 

I require tugs.     Мне требуются буксиры.
Warning! Uncharted rocks' are near grounding position. Преду​преждение! Рядом с местом посадки судна на мель находят​ся скалы, не отмеченные на картах.
Warning! Risk of grounding at low water.    Предупреждение! Риск посадки на мель при низкой воде. Can you jettison cargo forward to refloat?    Вы можете выбро​сить за борт груз с носовой части судна, чтобы восстановит! плавучесть?
Can you jettison cargo aft to refloat? Вы можете выбросить за борт груз с кормовой части судна, чтобы восстановит! плавучесть?
 I can jettison cargo forward to refloat.    Я могу выбросить за борт груз с носовой части судна, чтобы восстановить плавучесть.
 I cannot jettison cargo forward to refloat.  Я не могу выбросить за борт груз с носовой части судна, чтобы восстановит: плавучесть.
I can jettison cargo aft to refloat.     Я могу выбросить за борт груз с кормовой части судна, чтобы восстановить плавучесть, 

 I cannot jettison cargo aft to refloat. Я не могу выбросить за борт груз с  кормовой  части судна,  чтобы восстановить плавучесть.
 Can you jettison bunkers forward to refloat? Вы можете вы бросить за борт бункер с носовой части судна, чтобы восстановить плавучесть?
 Can you jettison bunker aft to refloat? Вы можете выбросить за борт бункер с кормовой части судна, чтобы восстановит плавучесть.
 I can jettison bunker forward to refloat. Я могу выбросить за борт бункер с носовой части судна, чтобы восстановит плавучесть.
 I cannot jettison bunker forward to refloat. Я не могу выбросить за борт бункер с носовой части судна, чтобы восстановить плавучесть.
 I can jettison bunker aft to refloat. Я могу выбросить за борт бункер с кормовой части судна, чтобы восстановит плавучесть.
 I cannot jettison bunker aft to refloat. Я не могу  выбросить за борт бункер с кормовой части судна, чтобы восстановит плавучесть.
 Can you jettison everything movable forward to refloat?    Вы можете выбросить за борт что-либо с носовой части, чтобы восстановить плавучесть?
Can you jettison everything movable aft to refloat?    Вы може​те выбросить за борт что-либо с кормовой части, чтобы восстановить плавучесть?
       I can jettison anything movable forward to refloat. Я могу вы​бросить за борт что-либо с носовой части, чтобы восстано​вить плавучесть.
I cannot jettison anything movable forward to refloat.    Я не могу выбросить за борт что-либо с.носовой части, чтобы восстановить плавучесть.
I can jettison anything movable aft to refloat. Я могу выбро​сить за борт что-либо с кормовой части, чтобы восстановить плавучесть.
I cannot jettison anything movable aft to refloat. Я не могу выбросить за борт что-либо с кормовой части, чтобы восста​новить плавучесть.

When do you expect to refloat?     Когда ожидается восстанов​ление плавучесть судна?
I expect to refloat at... utc.      Предполагаю восстановить пла​вучесть судна к ... часам всемирного времени.
I expect to refloat in day light.       Предполагаю восстановить плавучесть судна за световой день.
I expect to refloat when tide rises.     Предполагаю восстановить плавучесть судна, как только начнется прилив.
I expect to refloat when visibility improves.     Предполагаю восстановить плавучесть судна, когда улучшится видимость.
I expect to refloat when weather moderates.    Предполагаю восстановить   плавучесть   судна,   когда   улучшится   погода
I expect to refloat when draft lightened.    Предполагаю восста​новить плавучесть судна, когда уменьшится осадка.
I expect to refloat when tugs assist.    Предполагаю восстановить плавучесть судна, когда помогут буксиры.
         I must beach in position ...    Я должен выброситься на берег 
КРЕН СУДНА, ОПАСНОСТЬ ОПРОКИДЫВАНИЯ. LIST, DANGER OF CAPSIZING.

        I have a heavy list to port/starboard. Имею большой крен на  левый / правый борт
I have a heavy list due to flooding.     Имею большой крен, ​ввиду затопления (отсеков).
I have a heavy list due to shifting of cargo.   Имею большой крен, в виду смещения груза (на борту судна).
I have a heavy list due to fire extinguishing water.  Имею большой крен из-за воды для тушения пожара (но судне).
My list is increasing.      Мой крен увеличивается.
My list is decreasing.     Мой крен уменьшается.
I am in danger of capsizing. У меня угроза опрокидывания (судна).
Can you pump over cargo to stop listing?   Вы можете перекачать груз, чтобы остановить

крен (судна)1}
I can pump over cargo to stop listing.     Я могу перекачать груз, чтобы остановить крен 
(судна).
 I cannot pump over cargo to stop listing.   Я не могу перека​чать груз, чтобы остановить крен (судна).
I have already pumped over cargo to stop listing.    Я уже перекачал груз, чтобы остановить 
крен (судна).
Can you pump over bunkers to stop listing?   Вы можете перекачать бункер, чтобы остановить крен (судна).
I can pump over bunkers to stop listing.     Я могу перекачать бункер, чтобы остановить 
крен (судна). 
I cannot pump over bunkers to stop listing.     Я не могу пере​качать бункер, чтобы 
остановить крен (судна).
I have already pumped over bunkers to stop listing.    Я уже пере​качал бункер, чтобы 
остановить крен.
Listing was stopped after pumping over.     Крен был остановлен после перекачки.
Can you jettison cargo to stop listing?     Вы можете выбросить
груз за борт судна, чтобы остановить крен.
I can jettison cargo to stop listing.   Я могу выбросить груз за борт, чтобы остановить 
крен (судна).
I cannot jettison cargo to stop listing.     Я не могу выбросить груз за борт, чтобы остановить крен (судна).
I have already jettisoned cargo to stop listing.     Я уже выбросил груз за борт, чтобы 
приостановить крен (судна).
Can you jettison bunkers to stop listing?        Вы можете слить бункер за борт, чтобы 
приостановить крен (судна)?
I have already jettisoned bunkers to stop listing.       Я уже слил бункер за борт, чтобы 
приостановить крен (судна).
Can you jettison everything movable to stop listing? Вы можете выбросить за борт все, что 
возможно, чтобы приостановить крен (судна)?
 I can jettison everything movable to stop listing.   Я могу выбросить  за борт все что возможно, чтобы приостановить крен (судна). 
I cannot jettison anything movable to stop listing.     Я не мог выбросить за борт что-либо из возможного, чтобы остано​вить крен (судна).
Listing was stopped after jettison.     Крен судна был остановлен после выбрасывания за борт
Can you beach?     Вы можете выброситься на берег.
I can beach.    Я могу выброситься на берег.
I cannot beach.    Я не могу выброситься на берег.
I will beach in position ... .     Я буду выбрасываться на берег позиции ... .
ЗАТОПЛЕНИЕ СУДНА. SINKING.
  I am sinking in position ... after collision.    Я тону в позиции ... после столкновения.
  I am sinking after grounding.    Я тону после касания дна.
  I am sinking after flooding.    Я тону после затопления .
  I am sinking after explosion.    Я тону после взрыва.
  I am sinking after ....    Я тону после ... (него).
I require immediate assistance.   Мне требуется немедленная помощь.
I proceed to your assistance.    Иду вам на помощь.
I expect to reach your within ... hours/at... hours.  Предполагаю, что подойду к вам в течение ... часов/в ... часов.
ПОТЕРЯВШЕЕ УПРАВЛЕНИЕ И ДРЕЙФУЮЩЕЕ (СУДНО) DISABLED AND ADRIFT.
I am not under command in position ....   Я лишен возможности управляться в позиции ... 
I am adrift near position ...     Я дрейфую в позиции ...
I am drifting at... knots to ... degrees.   Я дрейфую со скорость ... узлов в направлении (курс).
What kind of assistance do you require?       Какая помощь вам необходима?
I require tug assistance.      Мне требуется  буксировка.
БЕЗОПАСНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА. SAFETY OF A PERSON. ЧЕЛОВЕК ЗА БОРТОМ. PERSON OVERBOARD.
I lost person overboard in position ....    Потерял человека за бортом в позиции  
MV ... lost person overboard in position …   Судно ... потеряло человека за бортом в
позиции ...
Assist with search in vicinity of position ... .      Окажите помощь в поиске в районе позиции ... 
 Аll  ships in vicinity of position ... keep sharp lookout and report to ....
Все суда, находящиеся в районе позиции ... должны вести
тщательное наблюдение и сообщить в ....
 I will proceed lo assistance and will arrive at... utc.   Я следую на помощь и прибуду к ... часам по всемирному времени
 MV ... will proceed to assistance and will arrive at... utc. Судно … идет на помощь и прибудет в ... часов по всемирному времени.
Search in vicinity of position ...     Ищите в районе позиции ...
 I will search in vicinity of position ...    Я буду вести поиск в районе позиции  ... 
 MV ... will search in vicinity of position ...   Судно  ... бу​дет вести поиск в районе позиции ..
Aircraft will arrive within ... hours to assist in search.     Самолет прилетит в течение ... часов для помощи в поиске.
Can you continue the search?     Вы можете продолжать поиск?
 I continue the search.      Я могу продолжать поиск.
 I cannot continue the search.     Я не могу продолжать поиск.
Stop the search and return to base.    Прекратите поиск и воз​вращайтесь на базу.
Stop the search and proceed.     Прекратите поиск и следуйте далее (ранее намеченным курсом).
What is the result of your search?      Какие результаты ваших поисков?
I located the person in position ....     Обнаружил человека в позиции...
MV .. located the person in position ....     Судно ... обнару​жило человека в позиции ...
I picked up the person in position ....     Я принял на борт че​ловека 
 MV ... picked up the person in position ....      Судно ...  приняло на борт человека.
The person picked up is a crewmember of MV....      Принятый на борт человек — член 

экипажа судна ...
In whal condition is the person?      В каком состоянии этот че​ловек?
The person is in good condition.    Человек в нормальном состоянии.
The person is in bad condition.    Человек в тяжелом состоянии.
The person is dead.     Этот человек умер.
 ЗАПРОС О МЕДИЦИНСКОЙ ПОМОЩИ. REQUESTING MEDICAL SSISTANCE.
I require immediate medical assistance.   Мне требуется экстренная медицинская помощь.
What kind of assistance do you require?     Какая помощь вам не​обходима? 
I require a boat for hospital admission.     Мне требуется судно для транспортировки в больницу 
I require medical advice on radio.    Мне требуется медицинская консультация  по радио.
I require helicopter with doctor.    Мне требуется вертолете c врачом 
I require helicopter to pick up injured person.    Мне требуется вертолет, чтобы забрать травмированного человека.
I require helicopter to pick up sick person.     M не требуется   вер​толет, чтобы забрать заболевшего человека.
We will arrange for a boat.     Мы организуем судно 
We will arrange for medical advice on channel... / frequency ...  Мы организуем медицинскую консультацию  на канале... (частота ...).
We will arrange for helicopter.    Мы организуем вертолет
Boat will arrive within ... hours.     Судно прибудет в течение ... часов.
Boat will arrive at... utc.     Судно прибудет в ... часов по всемирному времени.
Helicopter will arrive within ... hours.    Вертолет прибудет в течение ... часов.
Helicopter will arrive at... utc.     Вертолет прибудет в ... ча​сов по всемирному времени.
Do you have a doctor on board?     У вас на борту есть врач?  
I have doctor on board.     У нас есть врач на борту 

I have no doctor on board.     У нас нет врача на борту. 

Сап you make a render-vous in position ...?     Вы можете орга​низовать встречу в позиции ?
I can make a rendesvous in position ... within ... hours.   Я мо​гу организовать встречу в позиции ... в течение ... часов. 
I can make a rendesvous in position ... at... utc.    Я могу ор​ганизовать встречу в позиции ... в ... часов по всемирному времени.
I cannot make a render-vous in position ... within ... hours. Я не могу организовать встречу в позиции ... в течение ...часов. 
I cannot make a render-vous in position ... at... utc.   Я не мо​гу организовать встречу в позиции ... в ... часов по всемирно​му времени.
I will send a boat/helicopter to pick up your doctor.    Я пошлю судно (вертолет), чтобы забрать вашего врача.

Send the injured/sick person with a boat/ helicopter to my vessel. Пришлите травмированному (заболевшему) человеку судно (вертолет) на мое судно.
It is not possible to transfer the injured/sick person.    Перевозка травмированного (больного) человека невозможна.
ПРИЛОЖЕНИЕ 3.

Руководство по ведению радиотелефонных переговоров на море.
Приоритет при связи:
аварийные вызовы, сообщения и передачи с грифом бедствия - Mayday;
сообщения с грифом срочности - Pan-Pan;
сообщения с грифом безопасности - Securite;
сообщения, связанные с радиопеленгованием - direction finding;
сообщения по операциям поиска и спасения - Search and Rescue;
сообщения по судовождению, движению и запросам судов и авиации, включая
метеорологическую информацию - navigation, movements and needs of ships and aircrafts,
official meteorological messages;
сообщения ООН - ETAT PRIORITY NATIONS;
правительственные сообщения - ETAT PRIORITY;
служебные сообщения о порядке радиосвязи - service communication
все остальные сообщения.
Аварийный радиообмен.
Первоначальное сообщение о бедствии.
1. MAYDAY - 3 раза.
2. This is - 1 раз наименование судна - 3 раза
MAYDAY - 1 раз
Наименование судна и позывные
5. Местоположение судна - Position
6. Сведения об аварии
7. Просьба о помощи
8. Over.
_Mayday, Mayday, Mayday. This is Sea Lion, Sea Lion, Sea Lion. Mayday. Sea Lion. CDUF. Latitude: ... degrees ... minutes North/South, Longitude: ... degrees ... minutes East/West. Collision; iceberg. Sinking. Request: immediate assistance. Over.
Подтверждение приёма сообщения о бедствии.
1. MAYDAY - 1 раз
2. Наименование аварийной станции - 3 раза
3. This is (наименование и позывные станции принявшей сигнал бедствия)
4. Mayday Received
5. Over
Пример: Мауdау.  Lion, Sea Lion, Sea Lion. This is Polar Bear. NPRS. Mayday Received. Over.
Сообщение с предложением оказать помощь.
1. MAYDAY -I раз
2. Наименование аварийной станции - 1 раз
3. This is (наименование станции принявшей отпал бедствия)
4. Сведения о местонахождении станции, принявшей первоначальное сообщение о бедствии
5. Сведения о скорости движения станции, принявшей первоначальное сообщение о бедствии
6. Расчётное время подхода к месту аварии
7. Over
Пример:, Mayday. Sea Lion, this is Polar Bear. My position: Time; ... UTC, Latitude: ... degrees ... m North/South, Longitude: ... degrees... minutes East/West. Speed ...knots. ETA: ... UTC. Over.
Подтверждение приёма сообщения с предложением оказать помощь.
1. MAYDAY-1 раз
2. Наименование станции, предложившей помощь
3. This is (Наименование аварийной станции)
4. Подтверждение приёма сообщения и повторение принятого сообщения с предложением
Пример: Mayday. Polar Bear. This is Sea Lion. Understood. Position: Time; ... UTC, Latitude: ... des minutes North/South, Longitude: ... decrees ... minutes East/West. Sneed  ..knots FT A-     UTC Over
Ретрансляция сообщения о бедствии.
1 .    MAYDAY RELAY - 3 раза
2. This is - 1 раз название станции ретранслирующей сообщение о бедствии - 3 раза
3. MAYDAY - 1 раз
4. Наименование и позывные аварийного судна
5. Following received from
6. Название аварийного судна
7. Время приёма сообщения о бедствии
8. MAYDAY -1 раз
9. Наименование и позывные аварийного судна, место аварии, вид аварии  необходимую помощь
10. This is название станции ретранслирующей сообщение о бедствии - 1 раз
11. Over
Пример: Mayday Relay, Mayday Relay, Mayday Relay. This is Green Island, Green Island, Green Island Mayday. Sea Lion. CDUF. Following received from Sea Lion. Time: ... UTC, Mayday. Sea Lion. CDUF Position: Latitude: ... degrees ... minutes North/South, Longitude: ... degrees ... minutes East/West. Cоllision with iceberg. Sinking. Request: immediate assistance. Over. This is Green Island. Over.
Передача сообщений с грифом срочности.
Первоначальное сообщение с грифом срочности.
1 .   PAN-PAN -- 3 раза
2. This is - 1 раз (наименование станции, имеющее сообщение с грифом срочности) - 3 раза
3. PAN-PAN-1 раз
4. Наименование станции, имеющее сообщение с грифом срочности и её позывные
5. Местоположение судна
6. Причина передачи сообщения срочности
7. Просьба о помощи
8. Over
Пример: Pan-Pan, Pan-Pan, Pan-Pan. This is Vega, Vega, Vega. Pan-Pan. Vega, SVAT. Position: bearing… degrees true, distance: ... miles from .... Lost propeller. Require tow. Over.
Подтверждение приёма сообщения с грифом срочности.
1. PAN-PAN - 1 раз
2. Наименование станции, передавшей сообщение с грифом срочности и её позывные
3. This is
4. Название и позывные судна, принявшего сообщение с грифом срочности
5. PAN-PAN Received
6. Over
Пример:  Pan-Pan. Vega, SVAT. This is Orion, JAAA. Pan-Pan received. Over.
Передача сообщений с грифом безопасности.
Первоначальное сообщение с грифом безопасности.
1 .    SECURITE - 3 раза
2. Всем судам/ группе судов/ наименование конкретной станции
3. This is
4. Наименование передающей станции - 3 раза
5. SECURITE -1 раз
6. Наименование и позывные передающей станции
7. Краткий заголовок информативной части последующего сообщения
8. Указание рабочего канала
9. Over
Пример: Securite, Securite, Securite. All ships. This is Vega, Vega, Vega.. Securite. Vega, SVAT. Navigational information: Decca warning. Decca chain 2 B is not working. I say again: Decca chain 2 B is not working. Out.
Основное сообщение с грифом безопасности (передаётся на рабочем канале).
1. SECURITE - 3 раза
2. Всем судам/ группе судов/ наименование конкретной станции - 3 раза
3. This is
4. Наименование передающей станции - 3 раза
5. SECURITE -- 1 раз
6. Наименование и позывные передающей станции
7. Краткий заголовок информативной части последующего сообщения
8. Информативная часть основного сообщения (в случае необходимости может быть повторена)
9. Out
Пример: Securite, Securite, Securite. All ships, all ships, ail ships. This is Vega, Vega, Vega.. Securite. Vega.  Navigational information: Decca warning. Decca chain 2B is not working. I say again: Decca chain 2B is not working. Out
ПРИЛОЖЕНИЕ 4.

СОКРАЩЕНИЯ В РДО:

ETA (expected time of arrival) – предполагаемое время прихода
ETD (expected time of departure) - предполагаемое  время отхода
ETS (expected time of sailing) -   предполагаемое время выхода в море
LT (local time) - местное время
ZT=Z (zone time) -   поясное время
a. m. (ante meridium) -      до полудня

p. m. (post meridium) -    после полудня
UTC (Universal Time Coordinated) – всемирное координированное время
S/S (steamship) - пароход
M/S (motorship) - теплоход
FT (fee) -    футы
PSN= POSN (position) - местоположение, координаты
PL (plain language) -   открытым текстом
M/V (motorvessel) -    теплоход
fm,frm ( from) -  от, из
OR (on request) - по просьбе, по требованию
WP (weather permitting) -   при благоприятной погоде
Reyourtel, RYT - ссылаясь на вашу радиограмму, в ответ на вашу РДО
Mycab   (referring to my cable) - ссылаясь на мою РДО
LH (lower hold) - нижний трюм
RGBS   (regards) - с уважением
TNS (tons) - тонны
PSE, PLS (please) - пожалуйста
ABT (about) - примерно
H=HR (hour) - час
HRS (hours) - часы
VSL (vessel) - судно
HP (horse power) – лошадиная сила
blading  (bill pf lading) - коносамент
DGS (degrees) - градусы
info (  information ) - информация
lat ( latitude) - широта
long ( longitude) - долгота
wng (warning) –предупреждение
vis ( visibility) - видимость
LB (life-boat) – cспасательная шлюпка
LV (light vessel) – плавучий маяк
ОБЩИЕ ПРАВИЛА СОСТАВЛЕНИЯ РДО.
Радиограммы занимают значительное место в судовой переписке. При составлении РДО необходимо стремиться к максимальному сокращению текста, но следует помнить, что краткость изложения  не должна искажать смысл сообщения и затруднять его понимание, а также допускать неверное толкование слов и словосочетаний. Текст РДО должен быть  предельно сжатым, но точным и ясным по содержанию.

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К РДО:
1. Максимальная полнота информации
2. Максимальная лаконичность сообщения
3. Недвусмысленность выражения содержания
При составлении РДО рекомендуется сначала написать ее содержание на русском языке,  а затем приступать к сокращению текста, опуская ненужные слова при сохранении смысла сообщения.
В РДО часто опускаются артикли, предлоги, союзы, местоимения, вспомогательные глаголы, глаголы-связки, а также знаки препинания, если это не нарушает смысл сообщения:

 Will complete loading (we will complete loading)

 Waiting pilot ( we arc waiting for a pilot)
В РДО широко употребляется целый ряд принятых сокращений, включающий как морские термины так и общеупотребительные слова: 

ETS ( expected time of sailing ) 

Vsl (vessel)
В РДО часто встречается слитное написание ряда слов: 

Oulcroads ( outer roads ) 

Dcckcargo ( deck cargo )
Для РДО характерно слитно - сокращенное написания ряда слов:

 Ourlct  (our letter )

 Blading (bill of lading )
В РДО часто используется пассивный  залог (to be + 3 форма глагола), to be часто опускается. 

 Free pratique requested (Free pratique is requested)
ПРИ СОСТАВЛЕНИИ РДО ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ПРОШЕДШЕГО, НАСТОЯЩЕГО И БУДУЩЕГО ВРЕМЕН ИСПОЛЬЗУЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ  ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФОРМЫ:

 Прошедшее время  передается PAST INDEFINITE
 Arrived London (прибыл в Лондон)

 Left Murmansk ( покинул Мурманск)
Будущее время передается
1.
FUTURE INDEFINITE
Will complete loading tomorrow ( закончу погрузку завтра )
2.
для глаголов движения -  PRESENT CONTINUOUS (to be + глагол с окончанием –ing)
при этом глагол to be опускается
Arriving Tuesday ( прибываю во вторник )
Настоящее время передается
1.
Present Continuous
Proceeding to your assistance ( следую Вам на помощь )
2.
PRESENT INDEFINITE с сохранением подлежащего
We confirm our order.
Для выражения просьбы пользуются словом please 

Please inform immediately (прошу сообщить немедленно)
Шестизначными цифрами обозначают число, часы, минуты

 05 20 30   - пятое число сего месяца двадцать часов тридцать минут
Знаки препинания:
STOP- точка, СОММА- запятая, COLON- двоеточие, QUOUT- открыть кавычки. UNQUOTE – закрыть кавычки
СХЕМА РАСПОЛОЖЕНИЯ МАТЕРИАЛА В РДО:
1. точное время отправления РДО
2. телеграфный адрес получателя
3. текст
4. подпись
_1178620606.doc
.

             ВАРИАНТ 10.


I. Расшифруйте сокращения и переведите их на русский язык:


1. LB

2. INFO

3. HRS

4. RGDS

5. PSN

6. MV

II. Переведите радиограмму с английского языка на русский:


VESSEL STRANDED ON ROCKY SHOAL IN PSN… HOLE IN BOTTOM 100 BY 500 MM PUMPS INEFFECTIVE REQUIRE URGENT ASSISTANCE OF POWERFUL TUG TO TOW ME OFF PUMP OUT WATER = MASTER

III. Переведите радиограмму с русского языка на английский:


ПРИБЫВАЮ НА ВНЕШНИЙ РЕЙД 18 АВГУСТА  В 08 00 ПО ВСЕМИРНОМУ КООРДИНИРОВАННОМУ ВРЕМЕНИ. ИМЕЮ НА БУКСИРЕ ТРАУЛЕР « ALMAZ» . ТРЕБУЕТСЯ РАЗРЕШЕНИЕ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ВОДОЛАЗНЫХ РАБОТ  НА ВНЕШНЕМ РЕЙДЕ ДЛЯ ОСВОБОЖДЕНИЯ ВИНТА ОТ НАМОТКИ . 

IV. Составьте первоначальное аварийное сообщение по ситуации в соответствии с                   

руководством SEASPEAK:


В координатах широта… долгота… судно « VEGA», позывные URTT, столкнулось с айсбергом  и получило пробоину ниже ватерлинии, вода быстро поступает в отсеки, команда готовится к оставлению судна. Нужна срочная помощь. 

V. Переведите с английского языка на русский (SEASPEAK):


1. nothing more

2. reference

                  3. Stand by on VHF channel 

                  4. quantity

                  5. latitude and longitude

      VI.        Переведите в соответствии с руководством SEASPEAK:


1. Подтверждение получения распоряжения сниматься с якоря. Сообщите о своем согласии выполнять распоряжение.

2. Запрос о месте и времени встречи с буксирами.

3. Сообщите о том, что судно испытывает бортовую и килевую качку.

4. У меня ошибка. Даю исправление.

5.  Задайте вопрос о количестве пассажиров на борту.


